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MeBodol

YRPOUMATIKNG Kal yeTappaong (Grammar-translation Method)
avTiTrapaBoAiki) avaAuon (Contrastive Analysis)

akouaoTiki) ué8odog (Audiolingual Method)

EMIKOIVWVIAKN HEBodog (Communicative Method)

QuUOIKN TTpooéyyion (Natural Approach)

digpyaoTikni didaokaAia (Processing Instruction)

gotiaon otov Tutro (Focus on Form)

diekrepaIwTIKEG SpaoTnplotnreg (Task-based Approach)

HiVipaAloTIK p€6odog (Minimalist Method)
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Avumapafolikry AvéAvon
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Oewpnrixec Oéoeic e Avrimapafolixnic Avaivonc

1) FAwo oIk TTapEUBOANR
/Language Transfer/

2) YITEPYEVIKEUON
/Over-generalization/

3) MNapepBoAn Adyw
O10aoKaAiag
[Transfer of training/

4) MaBnoI1aKEG OTPATNYIKES
/Strategies of Learning/

5)ETTIKOIVWVIOKEG
OTPATNYIKES
/Communication strategies




TOToOETN O™ TOL TPOTSLOPITUOV (ETIOETIKOV KA ETEPOTTWTOV)
TIPLV 1) META ATTO TO OVOLAOTIKO TTOV TTPOTOLopi(eL

ETEPOTITATOC em10eTIkOC
T(POOOLOPIOUOG T(POOOLOPIOUOC

otTou aTn L, €xoupe TTpoBEaelg (prepositions), evw otn L, emO£oeIg (postpositions)




TTOPEMPBOAEC ATTO TN UNTPIKN YAWO OO KATA TNV
XPNOIMOTTOINCT TOU TTPOCOIOPICHOU (ETTIBETIKOU Kl

ETEPOTTTWTOU)

OETIKI TTAPEIBOAT]
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emBeTicov TTPoadloplopoV eivau (bla kat o
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AKOY2TIKH METHOAOx



AKouoTIKN HEB0DOC

. €J@aan o€ TTPOPOPIKO AGYO

. Bagika Bonlnuara: oTrTIKOAKOUCTIKO UAIKO (Audio,
Video, cuutrEPIAQUBAVOUEVWY TPAYOUDIWY, TAIVIWY,
OI0AQYWV KTA.)

. UAONOIaKEC TEXVIKEC: NINNON KAl AtTooTH0I0N
. YPOMMATIKN OI0A0KETAI JECA ATTO TOUC OIAAOYOUC

. aTrOBapPPUVETAI EAEVOEPN TTaPaAywyr AGyou




EMNMIKOINQNIAKH MEGOAO2



ETikoivwviakn HEB0d0C

KataAAnAOTNTa (N YAWOTIKA XpNnon TTRETTEL va gival
KATAAANAN Yia TNV ETTIKOIVWVIAK TTEPICTACT, AOKNTEIC:
TTPOCOMOIWOEIC KATAOTATEWY KAl TTAIXVidIa pOAWV)

€0TIACN OTO UNVUNA (ACKNOEIC HETAPOPAC TTANPOPOPIWV
KQl QOKNOEIC TTANPOPOPIAKOU KEVOU)

. PUXOYAWOOIKN eTTECEPYATia (EVEQPYOTTOINGN TNG ETTIAEKTIKNAG
TTPOCOXNG)

. OlaKivouveuaon (ol uadnTéc kaAouvrtal va uadbouv atro Ta
AGOnN TouQ)

€AEVOEPN €CAOKNON (TAUTOXPOVN £€ACKNCN TTOIKIAWV
UTTOOECIOTHTWY, ONADIKEC OPACTNPIOTNTEC)
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. QUOIKI TTPOCEYYION: KATAVONCON TTRPOPOPIKOU KAl YPATITOU
AGyouU, QyVOEITAl EVTEAWC YPANMATIKA KAl TTapaywyn Adyou,
OnuIoupyouVTal KATACTACEIC (Situations) kal OEuara
(topics).

. AigpyaoTiki) S16aokalia: éupaacn o€ kartavonan,
OI0AOKETAI KABE POPA HOVO EVa PAIVOUEVO

. EgTiagn gTov TUTTO: £UQAan OTO YAWOOIKO TUTTO OTO
TTAQICI0 ETTIKOIVWVIAKWY OPACTNPIOTATWY, Ol YPAUHATIKOI
TUTTOI TTPOKUTTITOUV EUKQAIPIAKA, TO XPOVIKO O1QCTNHA YIa TNV
EKNAONON YPAUNATIKAC CUVTOUO.

. AIEKTTEPAIWTIKEC SPACTNPIOTNTES: TTPOCOUOIWAN TNG
KaOnuepIviig wng EKTOC TACNC.
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Chapter Menu Going to the taverna

Introduction | Main Dialogue
Exercise 1 | Exercise 2
Exercise 3 | Exercise 4

<

[Frevicus’ 4 Main Dialogue

Error: Embedding video with the
Windows Media Plugin failed

Ay, wpaia v 56wt
Click here to play it alternatively.
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Chapter Menu Holiday plans

Grammar Menu
Page 1
Exercise

<

[PrEvVionsT 4 Sentences with Subject-Verb-Object

H ApTepmg THipVE TNAEPWYO. SfpEK; EAVIKIT,

AUTOC KOVEN PITaVID. Epsic TMEPIPEVOUNE TaEL

KAEivOUpE | TV TOPT Maifoups TapAs

GHIpdLEl EPIpERIBIIL. H K TVEI ougo.

The subject in Greek is often amitted,
Subject because the ending of the werb indicates

the persan.
{Optional)

0. KASivOUPE THY TdpTa.
e are closing the door)

—

Epic TEPIPEYOUIE

o

http://www.xanthi.ilsp.gr/filog/ch4/dial/dialogue.asp
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HAEKTPONIKOX KOMBOX

Zwua Keipevwy IEA

2B wwwsekedu.gr

DS %L GO Mo Grovumwder T OREYA OTO dApa

2Zwpa EAAnvikav Keipevawv

>uvdeon Zwpa EAAnvikwv Keipyevov

Thyopa: | |

To Zwpo EXNAmvikoy Kaipevow (ZEK) dnuoupynBneke pe oroxo mn yAwooohoyikn gpeuva Trng EAAMvIKAS ka1 ival To npwto
| MASKTPOVIKD TUUO KEIPEVWY Nou nepihapfavel eva supl (pAdpd NpooplKmy KOl YpanTmy KEIPEVIKDY S10my TNG JUyxXpovnsc
yAoToac,

ZuvBnuanko: |

To Zwpa EAAMvikay Kaipevwy anotehsl npoiov Tng ouvepyaoiag Tww Mavemornuiwy ABnqvaw kol Konpow kar n énpioupyia Tou
xpnunTnEDTﬁEnxz and tnv Emmponn Epzuvn'll'ucciw I'I|:|n:|'-,f|:|n:||.||.|nilTu.1_f..r ToU |_|IZIVEI'III:ITI'|!.IiI:IU Kllllnpn:nu fl'la;:n:n:n':lTa;:ai:ln.-‘nm:n::tpn::ciac‘l Kal
To npoypappa MYSAMOPAEZ (pz xpnuaTodotnon Tou Eupwmnaikol Kowwwvikol Topsiou war EBvikow MNopww: EMNEAEK 1)
(Nepiogotepec_nAnpowgopiec). H otoozhkida aut y¥pnuatodotrBnke ano To npoypappo =Kanodiotpiogs Tou EBwvikol ko

E‘f_‘ﬂﬂm ) Kanodorpiakod MNaveniornpiou ABnvoy (Epyo: «KaoTooksun svoAAakTiknc ioTogshidac Sienagphc pe To Zopa EAAMvIKmw
ZExagad To guvBnuamiks pou... ) Keipgvwvs, Mpodypaygpa ps K.A. 70/4/760, Emomnuovikas unslBuvoc: Aloviaons MoluTooc).

MNa va 8eite Tov nAnpn KaTtahoyo Tww apxeiwy Tou ZEK, natrore edw.
Ma va napangpipeTs oro ZEK, avapepleite oTo:

A, MouTtoog (2003). Zopa EAAvikaw Keipevwy: Exedloopog kal uhonoinan. Mooxkned Tou Souv AreBvols Zuvedoiou EAAnvikng
CAwoooAoyios, Mavenromiue Kopnme, 18-21 Zenrepfoiou 2003, HAEkToovIKA SNUoTiELT.

D. Goutsos (2010). The Corpus of Greek Texts: & reference corpus for Modern Greek. Corporag 5 (1), 29-44 HAskTpovikn
anuogisuon.

o

Dpo xpnong Eyvypawpn Enkovwwvia |
.
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http://www.xanthi.ilsp.gr/filog/ch4/dial/dialogue.asp

http://e-yliko.gr/resource/supportmaterial/EduAll.aspx

http://www.ediamme.edc.uoc.gr/diaspora/index.php?yliko

http://www.dgreeklanguage.gr/certification/node/137

http://www.greek-language.gr/greekLang/certification/13.html

http://www.komvos.edu.qgr

http://www.greek-language.gr/greekLang/index.html

http://hnc.ilsp.gr o

http://www.sek.edu.gr \ =

http://hotpot.uvic.ca/index.php
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